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Sample Entry from Dictionary of Yoloxóchitl Mixtec Created by Regular Expression Searches in Time-coded Transcriptions

i3in3 (gloss = one). PoS: Num   1 : one (the number, in counting) Ta1 lu3u3 i4ndu'3u4 ja4si4ki24 ndi4 ni1-ki3xa3a4=ra2 ka'4bi3=ra2: "i3in3, u1bi1, u1ni1..." | The child who was playing began to count: "one, two, three ..."   2 : (with intensifier : i3in3=ni42) [lit., 'one very’] only just one (emphasizing that there is no, and should be no, other thing) *I3in3=ni42=a2 nda3ta3'bi4=a2 ji1ni4=un4..., ka4chi2=na1 ji4'in4=ra3. Just one thing (emphasizing that one should not be distracted by other things) should be in your mind, they say to him (from text: 008-12-04 at 067:62 secs)    3 :  (col) i3in3=ni42 i3ni2 o a4ni3ma2  | [lit., 'one=(intensifier) single heart'] very assured, confident, secure (e.g., in waiting for something to occur and being sure that it will, even though one has no control over the situation) *Xi14ni2=o4 ndi4... yo4o4 ndi4 i3in3=ni42 a4ni3ma2 yo4o4 ba1xi3=o4 tan3 Who knows? We arrived very sure (of what would happen) and then ... (from text 008-12-04-b at 1:00:99)     4 : (col) i3in3 u1bi1 | [lit., 'one, two'] a few  *Su14u3 ti4 i3in3 u1bi1 ku4u4 ti4 ka1a3 ndi4 ti4 kwa'1a4 ku4u4 ti4 ka1a3. There are not just a few of them (rabbits), but many. (from text 2008-11-20-d.wav at 11:32)     5 :  (col) tan42 i3in3 tan42 i3in3 | [lit., 'when one, when one'] each one; one by one *U1xa1 mu4la2 xu'14un4 u1xa1 mu4la2 xu'14un4 ni1-ni'1i4 tan42 i3in3 tan42 i3in3 na1 ña1a4  Each one of them (there) obtained seven mules loaded with money. (from text 2008-12-04-i.wav at 32:14) tan42 i3in3 tan42 i3in(3)=o4 ndi4 ja1 i4yo2 ja1 i4yo2 chi3ñu3 ba1xi(3)=o4 yu14bi4 Each one of us has a mission in the world.     6 : (col) i3in3 ku4u4 [noun] | [lit., 'one is'] the same [noun] *Nda4a2 ku4(u4)=a2 ndu3ku3ni2=ra1 ta1 ña1a4 ndi4 i3in3 ku4u4 sa3pa4tu2=na1 i3in3 ku4u4 ba3 tio1to1 ndi4xi3=na2 i3in3 ku4u4, ndi4xi3 ba'1a3 ta1 ña1a4 ndi4, ndi4 na1 la3tun4 ku4u4 ndi'3i3 ba3 na1 ña1a4. How was I going to recognize him (from among several individuals) if they had the same shoes, the same clothing (uniform), they dressed well, all were good looking. (from text 2008-11-20-d.wav at 07:14)     7 :  (col) i3in3 ki1bi4 | [lit., 'one day'] one day, once, sometime in the past (e.g., something happened) * I3in3 ki1bi4 ndi4 ni1-na3ma3 nda'3a4 ta1 ..., ta1 ndi3ka'3a3 ji'4in4, ji'4in4 ti1ku'4un4 tan3. One day the tiger exchanged arms with the tortoise. (from text 2008-11-14-k.wav at 00:04)     8 : (col) ko14o3 i3in3 ki1bi4 | [lit., 'neg.exist one day'] never *Tan3 ko14o(3)=a2 i3in3 ki1bi4 ba42 na1'a(1)=on4=a2 nu14u3 ña4 si'4(i)2=un4 ndi4, ya1 ji4ni2 mi3i(4)=un4 ji'4in4 a4ni3m(a)2=on4  And never (should it occur to you) to demonstrate to your wife, only you and your soul should know it. (from text 2008-11-01-a.wav at 04:12)     9 : (col) ko14o3 i3in3 ta1 ku4u4 [pron.] | [lit., 'not.exist one man to.be [pron.]'] to be [pron.] no one  *Ko14o3 i3in3 ta1 ku4u4 yu'1u1 ndi4 ta1 ki3ni3 ka4a4 ku4u4 yu1'u1, re4i2 ndi4 na1, na1 ndi4xi3 ba'1a3 ku4u4 na1 kan4.  I am no one, I am ugly, kings, they dress well. (from text 2008-11-01-g.wav at 10:26)     10 : (col) i3in3 nu14u3 [classifier] [verb] ti4 | [lit., 'one face [classifier] [verb]' | to pass the time doing nothing but [verbing]  *Tan3 ba14ja4 ka'4an2=ra1 ta3nda'3a4=ra2 ba14ja4 ka'4an2=ra1 ndi4 i3in3 nu14u3 ta1 ja4chiun4 ti4 ku4u4=ra2 tan3 ya1 ta3nda'3a4=ra2  kan4 ku4ni2 si'3i4=ra2 ndi4 na4 ta3nda'3a4 ti3kwa'4a2=ra1 ndi4 ya1kan3 ta1 ndu3na'3a2 tu4ni1 ku3ndu'4u4 ku4u4=ra2 ku4ni2 si'3i4=ra3. And he didn’t say that he wanted to get married, he didn’t say it, he just passed the time doing nothing but working. But his mother wanted the poor boy to get married because she wanted him to live well. (from text 2008-12-04-f.wav at 00:23)  *Ya3ni2... ka4chi2=na1 ndi4 nde3e4 na3kwi42 i3ni2 yo'4o1 ndi4 i3in3 nu14u3 xi4ta3 tan3 xi4ta(3)=on4 tan3, ni3 ko14o(3)=a2 xa4xi24=un4ni3 ko14o(3)=a2 xi4xi(3)=un4 ka4chi2=na1  Brother, they say that you can endure a lot (hunger) that you simply pass the time singing and singing and you don’t eat anything nor do you have meals. That is what they say. (from text 2009-11-26-m.wav a 20:862)     11 : (col) i3in3 nu14u3 [noun] | [lit., 'one face [noun]'] just all the same [nouns] *I3in3 nu14u3 ndu3chi4 ti4 i4yo2 ku3xi(3)=o4 There are beans and only beans to eat.     12 : (col) i3in3 sien4tu2 | one hundred  *Ya1 ko4ndo3 ya'1bi3=2 na4tu2 xi14ko(3)=on4 yu'1u1 ndi4 i3in3 *sien4tu2** xi14ko(3)=on4 yu'1u1 ya1 kan4 ba42 ndi4 i4yo2 xu'14un4 nda'3a(4)=on4, ka4chi2=ra1 ji'4in4 yu3ba4=ra3, ba'1a3 ba3 *i4jo2** na4tu2 sa3kan4 ndi4. My offer is one hundred pesos, sell it to me so that you will have money, he said to his father. It is fine, child, if that is how it is. (from text 2008-12-07-i.wav at 336.79)     13 : (col) [classifier] <mix>i3in3</mix> | [lit., '[classifier] one'] the first (e.g., ya1 i3in3 'the first [speaking of things]' or ña4 i3in3  'the first [speaking of women]') Ta1 i3in3 ni1-xa'1an1, ta1 u1bi1 ni1-xa'1an1, nda1 ta1 u1ni1 ni1-xa'1an1 sa3kan4 ndi4 ni1-nda3kui3in3=na2 ki3xi3=na3 The first man went, then the second man went, but it wasn’t until the third man went that they agreed to come. semantic field : Number. Root : i3in3. See also i3nda14  
Semantic note : The simple form i3in3  is used principally to count or, in some case, in collocations as i3in3 sien4tu2, literally ‘one hundred.’ Before a noun the form i3nda1a4 is used although it is possible, but not common, to use i3in3 before nouns. The number 'one' is the only that as two forms, one to count and another to quantify. In Mixtec, various sequences of two numbers can be used to indicate ‘a few’: i3in3 u1bi1, u1bi1 u1ni1, y u1ni1 ku1mi4, literally 'one two,' 'two, three' and 'three, four', respectively. Perhaps each sequence that begins with a higher number indicates a few, but a few more than the sequence starting with a lower number. 

Morphosyntactic note : Of 1473 occurrences of i3in2, 2 occur with an intensifier and 146 with one enclitic.

Guide: The senses are listed first without enclitics and then with and then in set phrases or collocations (marked by “col” for collocation). In collocations first the literal meaning is given [lit. ....] and then the actual meaning. Each sense is followed by an illustrative sentence, the majority taken from recorded texts. A red asterisk (*) indicates that there is an associated sound file of the illustrative sentence which in the online version can be heard by clicking the link. In the printed version there will be an accompanying DVD with all the recorded phrases. In all cases the original source file is indicated as well as the time at which the utterance begins. For example, (from text 2008-12-04-f.wav at 00:23) indicates that the illustrative phrases was taken from the text with UID code 2008-12-04-f.wav beginning at 23 seconds. A database with the metadata for this text: narrator, theme, date of recording, name of fieldworker, etc., is also on file. The underlined words in the collocations are tagged by XML to create a hyperlink to the word of the collocation that is not the headword. For example, 4 : (col) i3in3 u1bi1 | [lit., 'one, two'] indicates that the user can click u1bi1 to link to u1bi1. For a printed version the tag, e.g., <mix>i3in3</mix> <vmix>u1bi1</vmix> will create an index, e.g., u1bi1, see under i3in3 ... (followed by other potential headwords).
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